Метафора в китайских поэтических текстах как репрезентация культуры Китая начала 20 века.
       Метафора в конце XX в. предстает более сложным и важным явлением, чем это казалось ранее. Она пронизывает язык, культуру, науку, жизнь. Было установлено, что метафоры являются универсалиями сознания, метафорическое видение мира современные психологи склонны связывать с генезисом человека и, соответственно, человеческой культуры. 
        Как полагают ученые, исследовавшие онтологию метафоры Макс Блэк, Джордж Лакофф, Макс Джонсон - метафоре присущи следующие важнейшие характеристики: она есть орудие мышления и познания мира, отражает фундаментальные культурные ценности, поскольку основана на культурно-национальном мировидении. Механизм ее создания таков: из логических подклассов берутся два разных предмета, которые отождествляются на основе общих признаков и свойств. Особенности сенсорных механизмов и их взаимодействие в психике позволяют человеку сопоставлять внешне несопоставимое и соизмерять несоизмеримое [2, с. 63].
        Поэтому можно утверждать, что, познав метафорическую сущность высказывания, можно открыть этнонациональные особенности культуры и языка. Метафора является не только языковым и лингвистическим явлением, это, прежде всего, социокультурная форма, объединяющая многие слои человеческой деятельности, такие как литература, живопись и особенно искусство, где «метафора не просто присутствует, она здесь царствует, она составляет саму его суть» [3, с. 134].

         Так, по мнению Н.Д. Арутюновой, метафорой стали называть любой способ косвенного и образного выражения смысла, бытующий в художественном тексте и в изобразительном искусстве - живописи, кинематографе, театре и др [1, с.23]. 

Культура - это явление, пронизывающее все стороны жизни человека, а элементы культуры, объединяясь в единое целое, образуют сложную систему взаимосвязей.

Метафорическая конструкция может являться неким информативным источником, способным перенести в другую эпоху. Такие информативные источники, образуя культурный фон, формируют культуру, без них культура не была бы столь многообразной, яркой, разносторонней. 
Важно отметить, наличие общечеловеческого образного компонента культуры. Метафора может являться инструментом создания этого образного компонента. Метафорические образы зачастую относятся к конкретным временным эпохам, национальным обычаям, и в данном аспекте являются отражением картины мира и культуры.

Целью нашего исследования является репрезентация культуры Китая начала 20 века посредством анализа метафорических конструкций китайских поэтических текстов.

Для этого необходимо проанализировать общую картину китайской поэзии начала века, которая напрямую связана с социокультурной обстановкой данного периода.

Новая китайская поэзия, возникшая благодаря литературной революции и «движению 4 мая» 1919 г. претерпела ряд существенных изменений, покончив с традиционным прошлым. Нельзя сказать, что ценности классической поэзии исчезли – ими воспользовались творцы новой литературы. Это была антифеодальная, антиимпериалистическая поэзия, несущая идеи гуманизма, провозглашённого Великой Октябрьской социалистической революцией. Истоки Новой китайской поэзии 20 века обнаруживаются на рубеже 19-20 вв. «Новый литературный стиль» (синь вэнь ти) родился в конце 19 века в период широкого движения за реформы.
Реформы сопровождались пропагандой буржуазных идей и культуры. Были переведены на китайский язык произведения западных социологов, философов, экономистов, писателей. 

«Новый литературный стиль» и «революция в стихе» явились первыми попытками вывести литературу из тупика и были экспериментальными попытками  литературной революции.

Инициатором введения «нового литературного стиля» стал Лян Ци-чао (1873-1929), активно продвигавший реформы и пропагандировавший западные буржуазные политические системы и идеологические учения. Хотя он пользовался старым литературным языком вэньянь, при этом, он отходил от правил канонизированного письма, вводя простонародные слова и фразы.

«Новый литературный стиль» не означал полного внедрения «байхуа» - литературного языка, приближенного к нормам разговорной речи, он осовременивал «вэньянь». Поэты расширяли тематику стихов, использовали диалектизмы, неологизмы, иностранные слова, что для китайской культуры было событием огромной важности
Поэзия «4 мая» отчасти стала основой и толчком бурных процессов в китайской культуре. Многие исторические события принесли в китайскую поэзию дух сопротивления и патриотизма: Синьхайская революция 1911 г (свержение монархии), Опиумные войны (40-60 гг. 19 века), тайпийское восстание (1851-1864) - способствовали возникновению литературы борьбы против иноземных захватчиков, за равенство и свободу. 
Новая китайская поэзия была призвана пробуждать и воспитывать общественное сознание народа.  

Движение за новую культуру, главным фактором которого была борьба за науку и демократию, возникло в конце 1915 г. под влиянием подъёма антифеодальной и антиимпериалистической борьбы и носило просветительский характер. Лозунг буржуазной демократии: «просвещение народа, эмансипация личности путем нравственного совершенствования, распространение научно-технических знаний как средство выкорчевывания конфуцианства – синонима монархизма, утверждение буржуазной республики». Важным для Китая аспектом движения была борьба против феодализма и его идеологии – конфуцианства.

Итак, показано, что период начала 20 века осложнен различными важными социокультурными событиями. В поэтических текстах эти события зачастую были отражены с помощью метафорических конструкций, в которых возможно выделить социокультурные коды, определяющие основные события эпохи.
Сюй Юйно

Эй, сапожник, двери отвори.

Ты над чем колдуешь до зари?

Мир в колючках да шипах,

Больно топать в башмаках.

Я хочу железные стачать,

Чтоб шипы в пути не замечать [4].
На поверхности в этом стихотворении лежит симпатия к труженикам и резкая неприязнь к тем, кто посягает на их жизнь и достоинство. Но в нем есть метафора: Мир в колючках да шипах, больно топать в башмаках…

Метафора напрямую отражает состояние окружающей действительности.

Колючки и шипы – это трудности, с которыми столкнулся китайский народ в начале 20 века. Социокультурные коды: колючки и шипы, являются острыми выпуклостями, наносящие ранения всему, до чего дотронуться. Но в тексте они символизируют проблемы и бедствия, настигнувшие людей на стыке веков в форме революций, бедности и восстаний.

Цюй Цю-бо «Красный прибой»

Землю, томящуюся в ночи,

Коммунизм переделает заново.

Смотрите! 

Хлынули лучи

В десять тысяч чжанов..[4]
«Коммунизм переделает землю» - метафора, в которой социокультурным кодом является «коммунизм», являющийся общественным и экономическим строем, основанным на социальном равенстве. Это новейшее движение должно было кардинально изменить жизнь людей, что впоследствии и произошло. Данный социокультурный код, включенный в метафору, отражает культурно-исторический процесс становления китайского государства в начале 20 века.

Сюй Юй-но «ночные звуки»

Притаилась ночь, не дыша,

Только слышиться Ша,Ша,

Эпоха ест жизнь..[4]
В метафоре «эпоха ест жизнь» чувствуется трагизм мировосприятия поэта. Социокультурный код «эпоха» отражает болезненное состояние того времени и людей в нем. Данный код символизирует перемены, происходившие в обществе и государстве. Прежняя жизнь была утрачена, ее в действительности «поглотило» новое время. Перемены всегда тяжелы – старое умирает через боль и страдания людей, а новое еще не успевает принять форму, определиться.

Чжу Цзы-цин о России..

«Красное облако!

Дивное облако!

Облако нечеловеческой силы!

Новую жизнь несешь ты,

Мы грудью ее вдохнем!»[4]
Метафора: красное облако, несущее новую жизнь, социокуьтурный код –красное. Красный цвет в древнем Китае считался цветом огня. В отличие от многих других стран, где огонь с давних пор символизировал опасность и уничтожение, в Китае эта стихия, как правило, считалась хорошей. Он считается символом процветания и счастья. Важно отметить, что красный — это также основной цвет для торжеств, особенно празднования лунного Нового года и свадебных церемоний. С момента основания Китайской Народной Республики в 1949 году, красный цвет символизирует собой коммунизм, революцию и освобождение, однако следует заметить, что выбор этот сделан под влиянием СССР. Поэтому писатель называет красное облако дивным – то, новое, что возникло в России в начале 20 века обязательно должно стать спасительным и прекрасным для народа Китая.
Цзян Гуан-цы «Стихи о Москве»

Впервые земля накинула красный халат,

Октябрь, словно пушка невиданного калибра,

Прогрохотал,

И в паническом страхе дрожат

Злобные волки и разъярённые тигры!

Октябрь, словно огненный смерч,

Испепелил навечно

Все, что жестоко и бесчеловечно [4].
Метафора: «земля накинула красный халат» символизирует хаос, воцарившийся в России, окрашенный цветом крови. Отношения у китайских поэтов к советским октябрьским событиям было двоякое – кто-то видел в них спасение, а кто-то наоборот – разрушение и гибель.

Цзан Цзянь

На горле бедняцком сжималась все туже 

петля судьбы.

Сбросили цепи, надели свободу,

Познали себя и вселенную тоже.

Оружие – в руки, оружие – в сердце..
Тело слилось с винтовкой

Партия - наше сердце

Души - стальные нити


Выверенные приказом

Рты и глаза раскрыты

Помнят призыв и лозунг

Похожие на снаряды..[4]
В метафорах «партия - сердце», «души - нити» содержится социокультурный код – партия. Партия – основа всех основ, а главное – основа нового времени, нового коммунистического движения. В данной метафоре выражена главная культурная идея того времени – партия – это самое важное, что есть у человека, партия как сердце – самый важный орган, дающий жизнь человеку и, в данном случае, всему обществу...

Таким образом, цель исследования была достигнута – культура Китая начала 20 столетия  репрезентована с помощью анализа метафорических конструкций китайских поэтических текстов. Обобщая результаты анализа можно сделать следующие выводы: 
-поэтические тексты зачастую содержат метафорические конструкции, содержащие некий социокультурный код;
-  социокультурный код, является полисемантичным, многозначным смыслопорождающим культурным феноменом, содержащим символическую информацию, нуждающуюся в историко-культурной интерпретации;

-деконструкция метафорических текстов соответствующего культурного периода позволяет выявить скрытый смысл, ключевые идеи, идеалы и ценности культуры, осуществить их интерпретацию в социокультурном контексте;
- выявленные метафорические конструкции и социокультурные коды полностью отражают культурно-исторические события Китая начала 20 века.
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